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Дорогой сэр

В соответствии с Вашей просьбой я излагаю здесь свои воспоминания о битве при Гейнс-Милл. Чтобы дать подробное описание этой битвы, пожалуй, стоит описать, откуда нью-джерсийская бригада выступила в этот бой и как она оказалась в том самом месте, откуда начала движение.

Бригада во второй половине мая располагалась у селения Меканиксвилл примерно в трех с половиной милях от Ричмонда на северном берегу Чикахомини. Ее перевели из Меканиксвилла примерно на милю с половиной к западу вверх по Чикахомини возле Медоу-Бридж, однако она не несла пикетную службу у этого моста, когда кавалерия Фитцхью Ли атаковала пикет кавалерии Соединенных Штатов под командованием капитана Рояла, убила нескольких его людей и тяжело ранила этого офицера. Капитан Роял был хорошо известен в Берлингтоне, штат Нью-Джерси, поскольку был женат на сестре адмирала Джона Хауэлла из этого города.

Вскоре после этого бригада была отведена назад и двинулась вниз по течению Чикахомини по дороге на гребне северного хребта, остановившись возле дома доктора Гейнса.

31 мая бригада получила приказ выступать по первому приказанию, в то время как на южном берегу реки разворачивалась битва при Фэр-Оуксе. Часть происходящего можно было увидеть и в значительной степени услышать.

Утром 1 июня бригада переправилась через Чикахомини и вышла на поле битвы при Фэр-Оуксе. Генерал Тейлор сообщил мне, что все утро мы находились в резерве и рассматривались как поддержка второй линии. Мы не участвовали в бою, поскольку сражение к моменту нашего прибытия на поле практически завершилось, однако капитан Джордж Вуд, чья мать жила по соседству с домом моего отца в Берлингтоне и который был капитаном пенсильванского полка, проезжал мимо и заговорил со мной, пока я сидел верхом на лошади рядом с генералом Тейлором на краю поля битвы. Капитан Вуд был ранен пулей в ногу. Бригада расположилась лагерем на этом поле битвы вдоль восточной стороны дороги, ведущей к Ричмонд, переправившись через Чикахомини по мосту, известному как Грейпвайн-Бридж; находясь там, я навестил Вторую бригаду, многие бойцы которой, особенно в Пятом полку, были родом из Берлингтона. Полком командовал Джордж Берлинг, впоследствии генерал Берлинг. Они выдержали очень тяжелый бой, и многие из них были убиты и ранены. Они стояли лагерем прямо на месте своего сражения, и по многим причинам это был самый неприятный лагерь из всех, что я видел: погибшие люди и лошади были присыпаны землей лишь на каких-то шесть дюймов или фут, а зловоние и мухи превосходили все, что я когда-либо видел прежде или после. Мы оставались здесь до утра 27 июня. Весь день 26 июня вплоть до девяти часов вечера в Меканиксвилле и вокруг него бушевал ожесточенный бой, грохот орудий и вспышки снарядов были непрерывными. Ранним утром 27 июня бригаду перебросили вместе с остальной дивизией Слокама к Грейпвайн-Бридж и на небольшой холм, с которого прекрасно просматривался северный берег реки Чикахомини.

Насколько я помню, палатки — которые, конечно же, были палатками-укрытиями — и вещевые мешки всей бригады были оставлены в лагере, когда мы выступили тем утром; я думаю так потому, что руководил похоронной командой, которая закопала вещевые мешки всего Четвертого полка, оставшиеся в их лагере, когда мы вернулись поздно ночью 27 июня после битвы. Эти вещевые мешки были закопаны утром 28 июня 1862 года, и хотя я больше никогда не бывал в этом месте, несмотря на то что дважды посещал поле битвы при Гейнс-Милл, мне всегда казалось, что я смог бы найти это место. Сделали ли это уже военнослужащие Четвертого полка, мне неизвестно.

Около восьми часов утра генерал Тейлор приказал мне переправиться через реку и составить представление о топографии местности, на которой нам, вероятно, предстояло сражаться. Переправившись через реку верхом, я направился на запад, пересек пару полей и вышел к сараю, на крыше которого находились офицеры сигнальной службы, одного из которых я знал — он был из моего собственного полка. Он попросил меня подняться на крышу сарая, я забрался туда и оттуда примерно в полумиле сквозь небольшой просвет в лесу наблюдал за сплошной колонной противника, двигавшейся слева направо, пока не убедился, что это маневр совершает очень крупное пехотное соединение; затем я направился на северо-запад, пока не вышел к нашей боевой линии. Люди лежали вдоль опушки соснового леса, и, насколько я видел, никаких окопов или попыток создать укрытия такого рода не было; я проехал вдоль всей линии — безусловно, на протяжении всей дивизии — и составил четкое представление о рельефе местности, а также заметил одно место, которое сыграло значительную роль в моем описании этой битвы. Это была лощина или, возможно, неглубокий овраг там, где она прорезала сосновый лес, глубиной около шести футов и шириной в сто футов. С северо-западной ее стороны находились персиковый сад и высокая трава, и судя по особенностям местности, я решил, что лощина образовалась от стока воды через этот сад в сторону Чикахомини. Никакого ручья или речушки по ней не протекало, однако на востоке по полям тянулся довольно глубокий ров, перпендикулярный направлению лощины. Наша боевая линия располагалась не в этом рву, а значительно западнее его, скажем в ста пятидесяти ярдах; я не помню, какие именно войска там стояли, но думаю, что по крайней мере часть из них составляли регулярные войска. Основанием для такого мнения служит то, что я разговаривал с известными мне офицерами регулярной армии и видел их. Когда я осматривал ее утром, боевая линия не доходила до этой лощины, не достигала она ее и во второй половине дня, когда я увидел ее снова. Я продолжил свои наблюдения вдоль боевой линии на протяжении примерно мили, серединой которой эта лощина почти являлась. Я вел наблюдения внимательно, поскольку не знал, куда именно будет введена наша бригада. Я сделал карандашный набросок линии такой, какой она мне представлялась, и вернулся к генералу Тейлору с максимально возможным количеством информации вместе со схемой. Лощина и ров были отмечены на эскизе, как и сарай, где находились офицеры сигнальной службы, а также общее направление и расстояние от предмостного укрепления, насколько я мог его определить. Я не знаю, почему мне пришло в голову, что после переправы через мость путь бригады должен лежать налево, но дело обстояло именно так, и думал я так потому, что сразу увидел: это самое слабое место нашей боевой линии.

Около двух часов дня мы еще не переправились через мост. Следует помнить, что одно из названий этой битвы при Гейнс-Милл — «безмолвная битва». В четыре часа пополудни в бою участвовало почти шестьдесят тысяч человек, имевших огромное количество орудий и выпускавших бесчисленное множество патронов (в то время, разумеется, заряженных черным шумящим порохом), и тем не менее остается фактом, что люди в двух милях от этого сражения не слышали ни звука. Обычно шум этой битвы было бы легко слышно за пятьдесят миль.

Я помню впоследствии, что, хотя дым от орудий и ружейного огня, а также разрывы снарядов в воздухе были отчетливо видны всем нам, в месте нашего нахождения не раздавалось почти никакого или вообще никакого шума до тех пор, пока мы не перешли мост, хотя мы находились менее чем в трех четвертях мили от места сражения.

Я полагаю, что в мировой истории было лишь один-два случая, когда во время боя существовали столь необычные атмосферные условия. Около трех часов один из адъютантов генерала Слокама прибыл к генералу Тейлору с приказом немедленно перейти мост; мы двинулись вниз, переправились и получили указание двигаться уступом влево и занять позицию в большом клеверном поле эшелонами. Батальоны были сомкнуты в колонну по массам по центру с интервалами в сто двадцать шагов между батальонами. Четвертый полк составлял левый тыловой эшелон; Третий — следующий за ним; затем Второй; затем Первый. Поле было очень большим и имело уклон в обе стороны: сначала подъем от реки к его вершине, а затем склон в сторону соснового леса с северной стороны, о котором я уже упоминал. При построении эшелоном вся бригада пересекла гребень холма. Как только бригада заняла эту позицию, генерал Тейлор отдал приказ «оружие на ремень для отдыха».

Перед нами, примерно в пятистах ярдах от нас, шел очень ожесточенный бой, и из лесу долетало множество пуль, а также кое-какие пушечные ядра и снаряды. Через несколько мгновений генерал передал в бригаду приказ лечь. Как только мы заняли позицию, бригада, которая вела бой в лесу прямо перед нами и в состав которой входил нью-йоркский полк зуавов Дюри, отошла из леса не в слишком большом беспорядке, но рассыпавшись как вправо, так и влево. Их место заняла бригада Сайкса регулярной армии, которая подошла слева и заняла позицию как раз в то время, когда наши люди залегли на холме. Регулярные части возобновляли бой, который снова разгорелся с огромной яростью; их линия продвинулась в лес и скрылась из наших глаз. Из леса посыпались пули и стали залетать туда, где находились мы, весьма неприятным образом — я хорошо это помню, сидя на лошади с куда большей внешней невозмутимостью, чем чувствовал на самом деле, бок о бок с генералом, который несомненно держался очень хладнокровно. Через несколько мгновений из леса хлынуло огромное количество раненых: одних несли, другим помогали, третьи ковыляли сами; и вскоре адъютант генерала Слокама явился к генералу Тейлору и приказал ему построить бригаду в боевую линию и наступать. В этот момент произошел случай, очевидцем и отчасти участником которого я лично являлся. Позвольте мне сделать здесь небольшое отступление и сказать, что на гребне упомянутого мной холма, который мы миновали, между Четвертым и Третьим полками располагалась батарея из семи пулеметов — первых, испытанных в бою, как я полагаю, и единственных, по моему мнению, в то время в любой армии мира. Они назывались «пулеметами Кофейная мельница Юниона» и состояли из одного нарезного ствола с приспособлением вроде бункера у казенной части, куда закладывались патроны, а поворот рукоятки делал все остальное. Я также вспомнил тот факт, что в битве при Гейнс-Милл Первая нью-джерсийская бригада использовала патроны, в которых порох и пуля были заключены вместе в воспламеняющуюся бумагу, так что не было необходимости надкусывать патрон, а следовало лишь вложить его в винтовку и дослать шомполом. Я не думаю, что их использовали после Кампании на полуострове, но на битву при Гейнс-Милл бригада была обеспечена такими патронами из расчета от шестидесяти до восьмидесяти штук на человека; думаю, что «пулеметы Кофейная мельница Юниона» использовали патроны того же типа, но я в этом не уверен.

Сержант Далзелл из Третьего нью-джерсийского полка в перипетиях этого боя некоторое время командовал этой батареей, и, кажется, в конце концов все орудия были потеряны. Причина, по которой я так подробно упоминаю об этой батарее, заключается в том, что именно на испытаниях этих пулеметов несколькими неделями ранее, на которых я присутствовал по приказу генерала Тейлора, я впервые встретил двух французских офицеров, ныне известных как граф Парижский, бурбонский претендент на французский трон, и его кузен герцог Шартрский. Впоследствии я неоднократно встречался с этими офицерами, когда меня отправляли с поручениями от генерала Тейлора к генералу Макклеллану в то время, когда бригада занимала крайний правый фланг армии выше Меканиксвилла близ Медоу-Бридж. Я знал их в лицо и был представлен им, и они не слишком походили друг на друга.

Сразу же после того, как адъютант генерала Слокама отдал генералу Тейлору приказ о наступлении бригады, и еще до того, как бригада успела развернуться в боевую линию из сомкнутого строя, к генералу Тейлору подскакал двигавшийся с большой скоростью по линии с востока офицер и принялся очень быстро говорить с ним по-французски (оба упомянутых мною офицера прекрасно говорили по-английски). Генерал Тейлор не говорил и не понимал по-французски, поэтому он повернулся ко мне и спросил: «Какого чёрта это такое и о чём он толкует?» Я ответил ему: «Это граф Парижский, служащий в штабе генерала Макклеллана; он прибыл к Вам по приказу генерала Портера, согласно которому Вы должны передать ему один из наших полков». Генерал Тейлор спросил меня: «Ты его знаешь?» Я ответил: «Так точно, знаю». Он произнес: «Очень хорошо, тогда отдай ему Четвертый полк, поезжай и посмотри, куда он его поставит, а затем возвращайся с докладом». Эти последние несколько слов избавили меня от поездки в тюрьму Либби. Мы немедленно двинулись к Четвертому полку, до которого добрались в несколько прыжков наших лошадей. Французский офицер был сильно взволнован. Это был молодой человек лет двадцати пяти или двадцати шести. Полагаю, во время движения он ничего мне не говорил, но я помню, что его лошадь шарахнулась от лежавшего на нашем пути убитого солдата и чуть не перебросила его через голову. Добравшись до Четвертого полка, полковник которого Симпсон, выпускник Вест-Пойнта, только начинал строить свою боевую линию, я представил их друг другу. Полковник Симпсон отлично говорил по-французски, и их разговор происходил на этом языке. Я понимал его и слышал, как он сообщил полковнику Симпсону ровно то же самое, что я передал генералу Тейлору, сказав при этом, что если полковник Симпсон построит свой полк колонной по четыре, он проведет его туда, куда требуется. Полк построили в колонны по четыре, и он двинулся влево-вперед, причем впереди ехали полковник Симпсон, французский офицер и я: полковник Симпсон слева от нас, а французский офицер между нами. Мы проехали совсем немного, как я увидел, что мы приближаемся к упоминавшейся ранее лощине, и вскоре мы оказались у нее. К моему великому удивлению, боевой линии там было не больше, чем утром, хотя правее, с восточной стороны этой лощины, шел очень ожесточенный бой. По моим воспоминаниям, слева или на западной стороне происходило немногое, однако утверждать, что я помню это отчетливо, не берусь. У устья этой лощины, словно поджидая Четвертый полк, стоял Одиннадцатый пенсильванский полк — также в колоннах и, по-видимому, подчинявшийся приказам этого французского офицера, ибо, как только подошел Четвертый, оба полка вместе двинулись через эту лощину. Остальное рассказывается быстро. Последнее, что я видел из того, что касалось французского офицера, полковника Симпсона и правого фланга этого полка, — это рой серомундирных солдат с винтовками в руках всего ярдах в тридцати от нас, и, с ушами, заложенными от слов генерала Тейлора «Вернись и доложи», я припал к шее лошади, пришпорил ее обеими шпорами и так и сделал. Я скакал вдоль линии, пока не добрался до раненых солдат Третьего полка, и прямо здесь увидел, как полковника Такера из Второго полка вынесли из леса, положили на ноши, а затем пристрелили насмерть прямо на носилках. Я спросил кого-то из бойцов Третьего, где генерал Тейлор, и они ответили: «С Третьим полком», — полком, которым он командовал в качестве полковника до своего повышения. Я спешился и привязал коня к небольшому тутовому дереву на опушке леса, к которому была привязана и лошадь генерала Тейлора (это дерево живо до сих пор или по крайней мере было живо еще четыре года назад, как я видел). Затем я углубился в лес примерно на сто пятьдесят ярдов, вышел на боевую линию и вскоре обнаружил генерала Тейлора, расхаживающего взад и вперед вдоль линии, словно раненый лев, посреди одного из самых ужасных сражений, какие мне доводилось видеть.

Как только я приблизился к нему и он увидел меня, он спросил: «Где Четвертый?» Я ответил: «В Ричмонде, сэр». Я никогда не забуду, как сверкнули глаза старика, когда он, с обнаженной шпагой в руке, повернулся ко мне и сказал: «Молодой человек, сейчас не время для легкомыслия». Я ответил: «Они захвачены в плен, каждый до единого человека». Он воскликнул: «Боже мой, Боже мой!» — и отчаянно заломил руки.

Таков эпизод пленения Четвертого полка, свидетелем и участником которого стал штабной офицер. Личность французского офицера, который привел Четвертый полк в лес, где тот погиб, с тех пор остается предметом вопросов.

Полковник Симпсон в своем докладе о битве и пленении полка называет имя герцога Шартрского в качестве своего проводника.

Когда я присоединился к генералу Тейлору, он находился возле левого фланга рот Третьего полка; дым стоял настолько густой, что разглядеть что-либо на расстоянии двадцати ярдов было невозможно. День выдался очень жарким, воздух — душным, и, вероятно, сыграло свою роль упомянутое мной необычное состояние атмосферы, ибо я никогда не видел столь густого дыма ни в одном бою, как при Гейнс-Милл.

Огонь противника с нашего фронта был непрерывным, интенсивным и плотным, и хотя многие из наших солдат были ранены, мне казалось, что пули летели высоко, а над нашими головами с деревьев летели щепки и кора. Все бойцы Третьего полка лежали на земле, заряжая и ведя огонь из этого положения; то же самое относилось к Первому и Второму полкам, находившимся справа от Третьего. Первый и единственный приказ, который генерал Тейлор отдал мне после моего прибытия к нему в лес, был отдан через две-три минуты после того, как я подошел к нему и доложил о судьбе Четвертого полка, как я уже описал выше. Он сказал: «Эти люди ни по чему не стреляют. Из-за дыма ничего не видно. Пройди по полкам и передай приказ прекратить огонь, чтобы дым рассеялся». Я прошел вдоль линии, передав приказ каждому встреченному офицеру — капитанам, лейтенантам и штабным офицерам. Множество бедняг были убиты и ранены, а мой дорогой кузен Пенроуз Бакли, капитан роты C Третьего полка, с которым я завербовался в мае 1861 года, лежал на земле среди своих солдат, несколько из которых были убиты, а немало — ранены, и, когда я проходил мимо, прижимал окровавленный платок к левому бедру. Я сказал ему: «Как дела, Пенн?» — на что он ответил: «Неплохо, Нед, всего лишь картечина в бедре». Это была последняя моя встреча с ним. Спустя несколько минут ему прострелили легкие, и он провел на этом месте в агонии четыре дня, умерев там. Перед этим смертельным ранением он сошелся в рукопашной схватке с двумя солдатами противника, одного из которых убил, а второй прострелил ему легкие. Таково свидетельство Джона Стюарта, сержанта роты C, который лежал на земле рядом с ним с оторванной до запястья правой рукой и который живы по сей день. Передав приказ о прекращении огня, я вернулся вдоль линии в поисках генерала Тейлора; когда я достиг примерно центра Третьего полка, дым поднялся от земли, словно медленно поднимающийся занавес, и со стороны неприятеля стрельбы не было; наши люди, несомненно рады избавиться от неудобных поз, поднялись с земли — кто на коленях, а кто во весь рост, всматриваясь сквозь дым.

Как нам теперь известно, противник находился в углубленной дороге, которая проходила через лес параллельно расположению бригады и где, несомненно, наша боевая линия должна была сформироваться еще утром. Эта углубленная дорога была достаточно глубокой, чтобы скрыть человека по самые подмышки, и поэтому над уровнем земли возвышались лишь головы и плечи противника, который находился всего примерно в сорока пяти ярдах от нас, когда произошло то, о чем я повествую. С тех пор я не раз отмерял это расстояние шагами на том же месте и считаю эту оценку верной.

И генерал Тейлор, и я отчетливо услышали четкую команду «Цельсь!», раздавшуюся из дыма впереди, а следом немедленно команду «Пли!». Залп, обрушившийся на бригаду, был самым опустошительным из всех, что мне доводилось видеть, поскольку люди оказались к нему совершенно не готовы. Под этим залпом нью-джерсийская бригада рассыпалась в полном беспорядке. Не знаю, был ли до этого какой-либо разрыв в боевой линии левее нью-джерсийской бригады; история об этом умалчивает, но я точно знаю, что при получении этого залпа бригада с большими потерями и в полном беспорядке отошла назад.

Генерал Тейлор и несколько офицеров попытались собрать людей, но это оказалось невозможным. Генерал сказал мне: «Мы должны оказаться перед ними. Где моя лошадь?» Случайно я знал, где находился его конь, поскольку привязал собственное животное к тому же тутовому дереву, и оно стояло всего в пятидесяти-шестидесяти ярдах от нашего места. Джеймс Морроу из роты C Третьего полка, который до сих пор жив, помог мне отыскать этих лошадей, и прямо у опушки леса посреди отступающей бригады генерал Тейлор приказал мне обогнать людей, что означало движение в тыл, так как он возвращался, чтобы собрать их. Мы прошли всего несколько шагов, как наткнулись на упоминавшийся ранее ров, и мой конь — тот самый черный жеребец, столь хорошо известный в нашей бригаде, — легко преодолел ров одним прыжком; конь же генерала Тейлора заупрямился прямо на его краю, и генерал Тейлор едва не перелетел через его голову. Видя, что лошадь прыгать не желает, я спешился, перешел через ров, а затем вывел ее на другой стороне, после чего генерал Тейлор пришпорил коня и поскакал прочь, размахивая шпагой и призывая солдат к сплочению.

Один из любопытнейших эпизодов моей жизни произошел как раз в этот момент. Мой конь был крайне возбужден шумом и суматохой, и едва я вставил ногу в стремя, как он крутанулся так, что мне стоило больших трудов закинуть вторую ногу; наконец мне это удалось, и я уже собирался тронуться в путь, чтобы воссоединиться с генералом Тейлором, как ко мне подбежал очень высокий и красивый молодой человек и положил руку на луку моего седла; в другой руке он держал национальное знамя полка. Нижняя часть его лица и грудь были залиты кровью. Он сказал мне: «Я ранен так тяжело, что вряд ли смогу идти дальше, поэтому я передаю это вам». Я взял знамя, пустил коня полным галопом, промчался сквозь толпу отступающих людей и нашел генерала Тейлора, который формировал линию примерно в четверти мили в тылу от места нашего боя; обнаружив небольшой остаток Второго полка, служивший ядром для сбора этого полка, я передал им знамя.

Самое любопытное во всей этой истории заключается в том, что мне, пожалуй, не приходилось упоминать об этом случае публично вплоть до 1888 года, когда я был командующим департамента Великая армия республики в Нью-Джерси и рассказывал об этом на «посиделках» в Фрихолде, в Оперном театре, перед лицом весьма многочисленной и внимательной аудитории. Изложив все точно так же, как сейчас, и упомянув, что в конце концов я передал знамя собирающемуся полку, высокий седовласый мужчина с длинными свисающими белыми усами поднялся в центре зала и произнес: «Это чищая правда, я тот самый человек, а вот и рана», — и, оттянув усы, показал, что его губы были почти полностью срезаны (это и была та самая рана, о которой я говорил); он оказался знаменосцем нашего Второго полка, который передал мне знамя в битве при Гейнс-Милл. Описание этого курьезного случая было опубликовано на следующий день в фрихолдских газетах.

По мере того как бригада отступала из леса, перед нами предстало печальное зрелище захвата артиллерийских орудий нашей дивизии, а также мелькнула несущаяся туда-сюда небольшая кавалерийская часть, известная как уланы Раша (Шестой пенсильванский кавалерийский полк). Двадцать одно орудие было потеряно именно там, и я хочу отметить, что наша бригада никогда и ни при каких обстоятельствах не назначалась в непосредственную поддержку этих пушек.

Последний раз я видел «пулеметы Кофейная мельница Юниона» стоявшими вместе на небольшом возвышении примерно в двухстах ярдах позади нашей линии во время нашего отступления. Всегда считалось, что сержант Далзелл, бывший знаменосцем Третьего полка, находился в тот момент при этих орудиях.

Передав знамя группе бойцов Второго полка, которая служила ядром новой линии (а линия эта строилась очень быстро, поскольку солдаты вовсе не бежали в панике), после того как генерал Тейлор выехал перед ними и призвал к сплочению, они действительно сплотились немедленно. К тому времени уже сильно смеркалось, и справа от нашей бригады со стороны Чикахомини подошла еще одна бригада — как выяснилось, ирландская бригада генерала Мигера. Эта бригада заняла позицию на правом фланге нашей линии, и я хочу подчеркнуть, что наша линия была сформирована до подхода этого соединения, в чем я абсолютно уверен.

Пока наша линия строилась, солдаты подходили с фронта и занимали места независимо от того, к какому полку они принадлежали, и в этом строю находилось множество бойцов из других полков, помимо джерсийских. Генерал Тейлор приказал мне отправиться на левый фланг и помочь кому угодно выстроить линию вплоть до реки, что я и исполнил. Оказывая помощь нескольким генералам, чьих имен я не знал, к наступлению темноты мы сформировали весьма неплохую линию, левый фланг которой простирался почти до самой реки, если не доходил до нее вплотную. На левом фланге этой линии имелось несколько артиллерийских орудий и немного кавалерии. Противник вышел из леса сразу после того, как бригада отступила через него, построившись в очень плотные и исправные боевые порядки, однако, захватив упомянутые мною орудия, по какой-то чрезвычайной причине они не продвинулись дальше — факт, который мне так и не удалось прояснить ни из одного прочитанного мной описания этого боя. Ни один человек не мог увидеть ни малейшей военной причины, почему атака противника вдоль всей линии или на любом ее участке после прорыва боевой линии генерала Портера не увенчалась бы полным и безусловным успехом.

Не вызывает сомнений, что наша и другие бригады сражались бы на этой последней линии, но, полагаю, это была бы лишь надежда на отчаянное чудо. Сражение было безнадежно проиграно, и это понимал каждый.

Противник не наступал, и после наступления темноты войска начали отход по мостам в нашем тылу. Эти мосты представляли собой небольшие хрупкие сооружения шириною едва в четыре марширующих в ряд человека.

В тылу всего левого фланга новой линии, о которой я упоминал, находился лишь один такой мост. Приказ об отводе нашей бригады поступил к генералу Тейлору около девяти часов без четверти. Противник вел неторопливый артиллерийский огонь, несомненно стремясь поразить мосты, и множество их снарядов ложилось вблизи предмостных укреплений, однако я не думаю, что хоть один из них попал в сам мост.

Ровно в девять часов, когда Третий полк переходил по мосту и мы с генералом ехали вместе с ним, прямо перед выходом к предмостному укреплению лейтенант Хауэлл из роты I Третьего полка, бывший одним из моих ближайших друзей, вышел из строя, пожал мне руку и сказал, как он рад, что мы оба остались живы. Он прошел несколько шагов и повернулся, чтобы сказать мне или кому-то из своих солдат что-то еще, как круглое ядро, выпущенное орудием противника, угодило ему прямо в грудь и буквально разорвало на куски.

Бригада перешла мост и вернулась в свой утренний лагерь недалеко от поля битвы при Фэр-Оуксе, куда добралась около десяти часов вечера. Это была одна из самых скорбных ночей на моей памяти. Мы проиграли крупное сражение, которое, как отлично понимал каждый солдат и офицер, никогда не должно было вестись подобным образом и в таком месте, и каждый из нас потерял дорогих друзей и товарищей, чьи изуродованные тела, что еще хуже, оказались во власти неприятеля. Лишь немногие раненые спаслись, а те немногие, кого нам удалось вывезти, были доставлены в полевой госпиталь у Сэвидж-Стейшн и попали там в руки противника. Эта битва от начала и до конца являлась колоссальной военной ошибкой. История показывает теперь, и наши военачальники должны были понимать тогда, что после битвы при Меканиксвилле накануне, в которой неприятель понес тяжелые потери, правое крыло нашей армии следовало в ту же ночь отвести к югу от реки Чикахомини, и ни при каких обстоятельствах нельзя было позволять ему оставаться на той ложной позиции, где оно встретило яростную атаку сорока тысяч свежих войск Стоунволла Джексона, наступавшего тогда через долину и двигавшегося целенаправленно; он обрушился на нас со всей силой там, где мы находились без всяких укреплений и поддержки, во второй половине дня 27 июня. Любой, кто читает историю, не может не видеть, что фатальной ошибкой генерала Макклеллана в его кампании на Чикахомини было отсутствие наступления всеми силами на Ричмонд после фактически выигранного им сражения при Фэр-Оуксе.

На следующее утро было исполнено скорбное обязательство по захоронению вещевых месков Четвертого полка, о котором я уже упоминал; мне было поручено проследить за этим, что я и сделал, и мне кажется, что я смог бы отыскать это место, хотя никогда больше не пытался. На следующий день бригада двинулась к Сэвидж-Стейшн и после короткой остановки продолжила путь в сторону Уайт-Оук-Свамп. Во время этой остановки у Сэвидж-Стейшн многие из нас навестили полевые госпитали, где находились раненые, которых нам удалось вывезти из боя при Гейнс-Милл; кроме того, множество раненых в том сражении находилось в палатках, разбросанных по территории станционного здания, и здесь я простился в последний раз со многими дорогими друзьями, среди которых был лейтенант Уильям Эванс из роты B Третьего полка, один из самых преданных товарищей в моей жизни, получивший сквозное ранение верхней части левого легкого и скончавшийся менее чем через сутки после нашего ухода. Прощаясь, я сунул ему в куртку все имевшиеся у меня деньги — не больше шести или семи долларов, за исключением одной серебряной десятицентовой монеты, с которой я также расстался около Малверн-Хилл, как расскажу далее.

Когда бригада достигла первого моста через Уайт-Оук-Свамп, ее остановили, и адъютант генерала Слокама сообщил генералу Тейлору, что мы будем составлять арьергард армии и должны поддерживать связь со штабом дивизии, где бы он ни находился. Этот приказ заставил меня намотать немало миль, поскольку у меня было две лошади, и обе они были загружены работой. По мере того как мы приближались к предмостному укреплению — разумеется, очень небольшому мосту, — примерно в полумиле впереди нас, по-видимому, через наш фронт, раздалась очень сильная канонада. Меня отправили выяснить, в чем дело, и я обнаружил, что неприятель открыл огонь из одной или нескольких батарей по нашему обозу с повозками, который почему-то оказался перед ними открыт. Холмистая местность была густо покрыта деревьями и кустарником. Открытых пространств имелось очень мало, а возвышенностей почти не было, из-за чего происходящее просматривалось с трудом. Тем не менее я заметил сильную панику среди фургоновладельцев: повозки бросали, а возчики уезжали верхом на мулах и лошадях упряжек. Вскоре появилась наша цепь стрелков-застрельщиков, обращенная на юго-запад, в то время как голова нашей колонны была направлена на восток, так что ситуация сложилась крайне запутанная. Стрелки очень быстро продвинулись к батареям мятежников, и, пока я наблюдал за этим, батареи отошли назад. Я вернулся, доложил генералу Тейлору, набросал схему увиденного, передал ее ему и сказал, что совершенно не способен разобраться в расположении сил, но таковы факты. Подошел адъютант генерала Слокама с приказом перейти мост и резко повернуть направо, что заставляло нас двигаться примерно на юг. Мы проделали это путь протяженностью, вероятно, с милю или более, после чего вышли к вполне приличному мосту через ручей Уайт-Оук-Крик, который бригада и пересекла. После переправы ручей тек здесь по оврагу с довольно обрывистыми берегами, причем дорога к мосту с одной стороны и подъем с другой были очень крутыми. Адъютант генерала Слокама сообщил генералу Тейлору, что наша бригада теперь составляет арьергард армии, что на северном берегу ручья находится орудие нашей артиллерии и что он рассчитывает на то, что генерал Тейлор позаботится о нем после отвода пикетов и стрелков. Через некоторое время, минут через тридцать, часть пикетов начала переходить по мосту, и, не имея никаких поручений, я решил перейти через мост и посмотреть, где находится то орудие. Я обнаружил его на вершине холма примерно в пятистах ярдах от моста на хорошей позиции, контролирующей дорогу. Офицер командовал батареей Уиллистона, и я его прекрасно знал. Он спросил, нет ли у меня для него приказа, и, когда я ответил отрицательно, заметил, что был бы не против его получить.

Итак, спустя некоторое время я вернулся к бригаде. Пикеты и стрелки-застрельщики переходили через мост, а вскоре несколько наших кавалеристов переправились следом, после чего саперы принялись разрушать мост, вырубая брусья. Мы лежали и отдыхали на вершине холма на южной стороне оврага, когда я увидел, как саперы начали рубить мост на куски. Я сказал генералу Тейлору: «Послушайте, это орудие находится на том берегу». Он спросил: «Откуда ты знаешь?» Я ответил: «Так ведь я видел его полчаса назад». Он употребил весьма крепкое выражение, дернув себя за усы, и велел мне передать нашему лейтенанту «убираться оттуда так быстро, как только Господь позволит». Тогда я побежал вниз и остановил людей, ломавших мост, взбежал на другой берег и передал офицеру при орудии то, что сказал генерала. Они были полностью готовы и сидели на лошадях, но не получали приказа отступать. Приближавшиеся стрелки противника сделали по ним несколько выстрелов, и должен сказать, что я никогда не видел, чтобы орудие с такой скоростью скатывалось с холма. Короче говоря, они благополучно перетащили орудие через мост, а стрелки противника обстреливали наших саперов, пока те рубили мост. Это было странное, но, как оказалось, весьма счастливое стечение обстоятельств, ибо история свидетельствует, что это были люди Стоунволла Джексона, и что Джексон шел за ними с большими силами. Они доложили, что этот мост надежно удерживается артиллерией и пехотой, и это донесение произвело на Джексона такое впечатление, что он не попытался форсировать ручей в этом месте. Почему он не перешел ручей у брода примерно в миле выше по течению, о котором он должен был знать, историки с обеих сторон так и не выяснили; но то, что промедление Джексона в тот раз, на том самом месте и его контрмарш дали Макклеллану возможность успешно отвести свои войска к Малверн-Хилл — таково мнение всех авторитетов, чьи труды по этому вопросу я читал.

Было около двух часов пополудни; следует помнить, что стояли длинные и очень жаркие дни. Через полчаса мы получили приказ выступить и двигаться на юг вдоль дороги Уайт-Оук-Свамп к перекрестку Чарльз-Сити. Промаршировав около двух миль, мы остановились, и людям было приказано отдохнуть вдоль восточной стороны дороги, которая была густо поросена лесом с восточной стороны, в то время как на западной стороне находилось несколько довольно больших расчищенных участков. Я уверен, что генерал Тейлор не был осведомлен о том, что мы занимаем боевую линию, и я уверен, что генерал Торберт, бывший тогда полковником Первого полка, узнал об этом лишь несколько лет спустя, но факт остается фактом: мы составляли часть боевой линии и притом чрезвычайно важную ее часть. Пока мы лежали вдоль края дороги, адъютант генерала Слокама проехал мимо и сказал генералу Тейлору, что штаб генерала Слокама находится в поле на левой или восточной стороне дороги примерно в пятистах ярдах впереди нас, и это было все, что он ему сказал, ибо я слышал это, после чего он ускакал. Минут через пятнадцать противник открыл огонь примерно из шестидесяти орудий, стреляя через дорогу перед нами и постепенно усиливая частоту стрельбы до тех пор, пока она не превратился в самую ужасную канонаду, какую я когда-либо слышал. Никакого противника нам видно не было, дым тех орудий поднимался над опушкой леса примерно в восьмистах ярдах от дороги и в нескольких сотнях ярдов далее вдоль правого фланга бригады. Ни один из этих снарядов не долетел туда, где находились мы. В разгар канонады — а такая канонада всегда является предвестником атаки боевой линии — генерал Тейлор сказал, что ему необходимы какие-либо распоряжения из штаба генерала Слокама, так как он не знает, чего от него хотят, и произнес: «Грубб, поезжай в штаб генерала Слокама и спроси его, что он хочет, чтобы я делал». Пережив тогда одно из самых страшных испытаний под артиллерийским огнем за всю мою жизнь — и более того, мне пришлось пережить их дважды, ибо я проехал по той дороге сквозь эту линию огня, и, пожалуй, ближе к смерти я был от летящих осколков заборных колышков и кусков деревьев, чем от снарядов. Я нашел дуб, но не нашел генерала Слокама и вернулся к генералу Тейлору, вправду сильно растерянный от страшного огня, и доложил, что генерала Слокама нет на указанном месте. Он лишь бросил: «Вернись и найди его». И мне пришлось сделать то, что, конечно же, следовало сделать с самого начала. Следует помнить, что мне едва исполнилось девятнадцать лет. В конце концов я действительно нашел генерала Слома более чем в полумиле от того места, где, по моим сведениям, он должен был находиться, причем прямо перед ним шел очень тяжелый пехотный бой. Я передал ему слова генерала Тейлора. Он даже не взглянул на меня и просто ответил: «Когда он мне понадобится, я дам ему знать». Что я с удовольствием и повторил генералу Тейлору слово в слово. Когда я в последний раз ехал по дороге назад, канонада почти стихла, а пехотный бой примерно напротив того места, где я видел генерала Слокама, шел очень ожесточенный. Задействованным корпусом, как выяснилось, был Третий корпус, а дивизия на его левом фланге — которая, разумеется, примыкала к нашему правому флангу, поскольку мы шли впереди в колонне и маршировали на юг, когда остановились, — была дивизией генерала Фила Керни, которой командовал лично генерал Фил Керни. Теперь станет понятно, что поскольку наша бригада находилась в колонне по четыре впереди при старой тактике, то для построения боевой линии последовала бы команда «фронт», и все люди повернулись бы налево, что обратило бы их спины к неприятелю, поскольку противник находился справа от нас, то есть на западной стороне. Чтобы построить боевую линию, нам пришлось бы развернуться задней шеренгой вперед, и хотя это не имело бы большого значения при самом построении, за исключением замыкающих ряды, любые последующие маневры из такого построения стали бы чрезвычайно сложными; и я сомневаюсь, что кто-либо из полков Первой бригады в то время смог бы успешно выполнить эти маневры. Именно с устранением подобных трудностей впоследствии была связана принятая тактика Аптона, которая и достигла этой цели.

Генерал Керни был кумиром и героем нашей бригады с самого первого дня, как мы его увидели. Он и весь его штаб были прекрасно известны каждому нашему офицеру и солдату; и когда капитан Мур из штаба Керни проскакал по дороге, размахивая шляпой и выкрикивая, что генерал Керни потерял батарею и просит нью-джерсийскую бригаду помочь ее отбить, мне показалось, что его слышала вся бригада, ибо я убежден, что никаких приказов о том, что последовало дальше, не отдавалось, и у меня едва хватило времени вскочить на коня и присоединиться к несущейся толпе. Генерал Тейлор крикнул мне вслед, когда я проезжал мимо: «Держись впереди них и не давай им заходить слишком далеко. Линия противника находится в лесу прямо перед нашими орудиями». Капитан Мур, разговаривавший с ним, вероятно, уже сообщил ему об этом. Захваченные орудия находились не далее чем в трехстах ярдах от нас, чуть впереди к западу от дороги. Я заметил, что их еще не увезли, когда проезжал мимо по пути в штаб генерала Слокама, но свалка была столь сумятичной, что у меня не было и никогда не было четкого представления о происходившем. Когда я добрался до места, где стояли пушки, дорога оказалась несколько углубленной, и поскольку берег был настолько крутым, что я не мог взехать на него верхом, я соскочил на землю и взобрался наверх. До моего прибытия возле орудий находилось немало наших людей, и пушки уже отбивали обратно. Но я точно знаю, что когда я проезжал мимо одного из орудий, сержант Первого полка, по фамилии то ли Холлинс, то ли Холлистер, держал за горло пленного мятежника. Тот солдат, хоть и был схвачен, но не сдался, и когда я проезжал мимо него, выполняя полученный приказ останавливать людей, чтобы они не заходили дальше орудий, он попытался колонуть нашего сержанта штыком, промахнулся и задел меня, оставив шрам, который я ношу по сей день. Хотя тогда это меня не вывело из строя и сейчас не мешает, поскольку рана пришлась на внутреннюю сторону бедра. Я передал приказ остановиться нескольким офицерам нашей бригады. У меня осталось впечатление, что там почти мгновенно оказалось множество людей Керни из его собственной дивизии; однако я не думаю, что они были там, когда мы подоспели первыми.

Я ожидал, что по нам ударит убийственный залп из леса, который находился всего лишь через небольшое поле, где, как говорил мне генерал, должен был располагаться противник. По счастливой случайности этого залпа не последовало; и через несколько минут наши люди были отозваны к дороге и продолжили марш, а к наступлению ночи мы выстроились в боевую линию вдоль обочины дороги, не далее чем в двадцати ярдах от нее. На западной стороне наши стрелки были выдвинуты вперед еще примерно на пятьдесят ярдов, и мы вели перестрелку со стрелками мятежников до наступления темноты. Вдоль дорог, пересекавших ту, по которой мы шли, гремело немало артиллерийских выстрелов; однако большинство снарядов пролетало сквозь верхушки деревьев, и пострадали лишь немногие из наших людей. Линия, которую мы удерживали — и удерживали с наступления темноты и до двенадцати часов той ночи — представляла собой брешь в линии, в которую прорвался противник, захватив генерал-майора Макколла и значительную часть его дивизии.

Около девяти часов вечера того дня я, постоянно выполняя приказы генерала Тейлора по инспектированию нашей стрелковой линии и сбору донесений от офицеров, подошел к тому месту, где генерал находился в углу забора, и обнаружил его в состоянии полного истощения. Ни он, ни я не получали никакой пищи, кроме чашки кофе за завтраком, со вчерашнего вечера, да и тот кофе нам дали бойцы из нашего штабного подразделения. Фургон со всем нашим провиантом находился при обозе, и мы не видели его еще тридцать шесть часов.

Я сказал ему: «Генерал, бригада сильно перемешалась, и ее следует привести в порядок». Он ответил: «Очень хорошо, сэр, ступайте и наведите порядок». И я пошел, но не успел сделать и двадцати шагов, как пришел к выводу, что это непосильная задача для молодого человека моего возраста, поэтому я отправился к полковнику Торберту из Первого полка и изложил дело, в точности повторив слова генерала, а также добавив, что, по моему мнению, генерал Тейлор совершенно измотан, а эта работа мне не по плечу. Он ответил: «Ничего страшного, сынок, я все улажу для тебя». И мы отправились вместе, и полковник Торберт в ту же ночь переформировал бригаду. Некоторые роты Второго полка перемешались с Третьим, а некоторые роты Третьего — с Первым, пока мы не расставили всех по местам. Люди лежали вокруг, некоторые спали, все были недовольны, и перебрасывать их с места на место оказалось непростым делом, но около одиннадцати часов мы наконец справились. Я вернулся к своему старому темнокожему слуге Джеймсу Хаггсу, который приготовил для меня одеяло в том же углу забора, где находился генерал, и я погрузился в крепкий сон часа на два. Незадолго до часа ночи адъютант генерала Слокама отдал нам приказ выступать. Мы обнаружили на дороге целую бригаду, готовую занять наши места, и, пройдя сквозь их ряды на дорогу, продолжили марш в колонне, направляясь куда-то — куда именно, мы не знали, но все мы понимали, что идем в сторону Джеймс-Ривер по пути из Ричмонда. Этот последний факт стал тяжелым ударом для солдат, ибо с того самого момента, как в мае мы высадились в Уэст-Пойнте, наши лица были обращены к столице мятежников. Хотя битва при Гейнс-Милл была проиграна всего лишь на следующий день после того, как мы оказались гораздо ближе к Ричмонду, чем теперь, именно в ночь сражения у перекрестка Чарльз-Сити наши бойцы осознали, что мы отступаем. Мы маршировали примерно до семи часов утра, после чего бригаде дали около трех часов отдыха у дороги. Генерал и я выпили кофе, которым нас угостили солдаты караульной службы, и я спустился в свою старую роту C Третьего полка и добыл у Ричарда Пула, рядового этой роты, работавшего мажором в Берлингтоне, три галеты; после того как он отдал их мне, отдав ровно половину всего, что у него было, я пошарил в кармане и нашел серебряную десятицентовую монету — последнюю вещь, которая у меня оставалась. Ричард отказывался принимать ее в обмен на галеты, но я в конце концов настоял, чтобы он взял ее на память, и впоследствии он показывал ее мне много раз. Около двенадцати часов бригада построилась и двинулась по дороге в сторону Малверн-Хилл; тогда мы еще не знали этого названия ни под каким другим именем, но это была высокая и господствующая позиция, и мы увидели на ней множество уже занявших свои места батарей, после чего легко пришли к выводу, что наша армия собирается дать там бой. Я полагаю, что нью-джерсийская бригада шла тогда в арьергарде, и основанием для этого служит то, что после того, как наша бригада прошла сквозь цепи пикетов, стоявших на краю холма, за нами не шло никого, кроме нескольких кавалеристов, и у меня есть веские причины это помнить. Примерно в полумиле от холма по левую сторону дороги находилась прекрасная ферма, а возле изгороди росли два отличных черешневых дерева, сплошь усыпанных ягодами. Когда мы проходили мимо, причем генерал и я замыкали бригаду, он сказал: «Я бы с огромным удовольствием съел несколько таких ягод». Я тут же отозвался: «Я вам достану». Я перелез через забор и взобрался на дерево, оставив по пути шпагу и портупею в клевере у подножия дерева, обломал множество ветвей и принялся набивать желудок так быстро, как только мог. Мимо, направляясь к холму, проезжал разведывательный отряд нашей кавалерии, и один офицер сообщил генералу, что совсем недалеко позади него находятся разведчики мятежников, после чего генерал позвал меня обратно с дерева, и мы возобновили движение, чтобы догнать бригаду, которая уже поднялась на Малверн-Хилл. Когда бригада остановилась и выстроилась на отведенной нам позиции вблизи вершины холма, я тотчас заметил, что при мне нет шпаги и портупеи, и вспомнил, что они остались в траве у подножия черешни в полумиле за нашими линиями. Я попросил у генерала разрешения вернуться за ними, и он прочитал мне целую лекцию о беспечности, заявив, помимо прочего, что мне отчетливо запомнилось и помнится до сих пор: «Солдат скорее должен потерять голову, чем шпагу». Итак, я вернулся к линии пикетов и, к моему великому счастью, случайно очень хорошо знал капитана, командовавшего кавалерийским эскадроном, который стоял в пикете на том самом месте, то есть у подножия холма. Он сказал мне, что не видел разведчиков мятежников уже полчаса, и пообещал отправить со мной двух своих людей за шпагой, что он и сделал; мы благополучно вернулись все вместе, никого не встретив, а кавалеристы заодно набрали немало черешни. Я упоминаю этот случай столь подробно потому, что он имеет самое непосредственное отношение к чрезвычайному происшествию, случившемуся в ту ночь. Накануне битвы при Малверн-Хилл неподалеку от холма располагался огромный парк наших повозок, и в то время как бригада находилась на холме в боевом строю, отдыхая за брустверами, которые они соорудили из бревен и земли — весьма хлипкого рода брустверами, но которые благодаря превосходной позиции на холме оказались бы весьма эффективными в случае штурма, — генерал Тейлор получил приказ, извещавший, что обозы армии будут сожжены этой же ночью; вместе с несколькими другими людьми и моим старым слугой Джеймсом Хаггсом он спустился в коновязь обоза и забрал оттуда небольшую часть их личных вещей, в числе которых была моя маленькая сумочка с бельем, письмами моей матери и кое-какими другими мелочами. Я не пошел с ними, так как спал у корней дерева, и когда прибыл приказ, генерал велел моему слуге не беспокоить меня. На следующее утро я видел напечатанный приказ. Он был составлен в той же форме и набран, судя по всему, тем же шрифтом, что и бумаги, поступавшие из штаба Потомакской армии. Генерал Тейлор вернулся туда, где устроил свой штаб под большой белой сосной, и мой старый слуга Джеймс Хаггс сидел у костра; хотя день выдался жарким, ночи стояли прохладные, и огонь был разожжен. Хаггс рассказывает, что около одиннадцати часов, пока генерал мерил шагами пространство между деревом и костром, к нему подошел дежурный ординарец и доложил, что посланец из штаба генерала Макклеллана хочет видеть его за пределами стрелковой ячейки, и Хаггс говорит, что генерал направился прямо туда, не взяв его с собой. На следующее утро на рассвете я проснулся от столь сильного, грызущего чувства голода, какого никогда еще не испытывал в своей жизни. За два дня я не ел ничего, кроме трех галеток, двух чашек кофе и нескольких ягод черешни, и при этом проехал в седле миль пятьдесят, не меньше. К тому же я побывал в довольно жарком бою и получил скверное ранение в ногу, которое причиняло мне боль при каждом движении в седле. Как только я приподнялся и протер глаза от сна, я увидел метрах в двадцати от себя маленькую свинью, ровшую землю пятачком; прямо рядом со мной стояло прислоненное к дереву ружье ординарца — тогда существовал обычай, по которому ординарец во время дежурства носил в руках лишь шомпол. Я знал о категорическом запрете производить любые выстрелы из огнестрельного оружия без разрешения, но я был ужасно голоден, а перед глазами была свинья, так что я тщательно и прицельно выстрелил и наповал убил эту свинью. Одновременно с треском выстрела раздался голос генерала Тейлора: «Если бы вы промахнулись, сэр, я бы отдал вас под арест». Он стоял по другую сторону дерева и не ложился спать всю ночь. Свинью тут же приготовили и съели. Битва при Малверн-Хилл, разыгравшаяся в тот день, представляла собой величественное зрелище для тех из нашей бригады, кто мог ее наблюдать: наступление огромных масс противника по открытой равнине, завершившееся их полным уничтожением страшным артиллерийским огнем. Это было поистине жестокое и кровавое зрелище, но после того, как все закончилось, многие из нас почувствовали себя отомщенными за то, что произошло при Гейнс-Милл.

Те из нас, кто способен помнить, даже сегодня мысленно видят ранцы, головные уборы и даже человеческие тела, взметнувшиеся в воздух от разрывов наших снарядов в сомкнутых рядах противника. Наша бригада вообще не участвовала в бою, некоторых солдат задело шальными пулями и осколками снарядов, но, по моим подсчетам, наши потери составили всего двадцать восемь человек. В течение дня не раз мое внимание привлекало то обстоятельство, что генерал Тейлор носил не собственную шпагу, а ту, что принадлежала его сыну, капитану Тейлору, получившему тяжелое ранение в битве при Гейнс-Милл. Я обратил на это внимание потому, что обе шпаги совершенно не были похожи друг на друга, а кроме того, поскольку накануне днем я сам стал объектом урока о беспечности, однако я, разумеется, ничего не сказал.

Утром после битвы при Малверн-Hилл наша бригада маршем вошла на огромное пшеничное поле в Брэндоне, близ Харрисонс-Ландинг, и расположилась лагерем в грязи. Как только прибыли повозки и были разбиты палатки, генерал Тейлор приказал мне оседлать коня и сопровождать его. Мы направились прямо к Джеймс-Ривер и поехали вверх вдоль речного берега, пока не добрались до особняка Беркли, где располагался штаб генерала Макклеллана. С нами был ординарец; оба мы спешились и оставили коней на его попечение. Я сопровождал генерала в дом и на второй этаж. Внутри находилось множество раненых солдат, лежавших прямо на полу, а само здание было переполнено офицерами всех чинов. Генерал Тейлор вошел в комнату на втором этаже, которая, как я выяснил позже, являлась личной штаб-квартирой генерала Макклеллана, а через несколько минут вышел и сказал мне: «Я про побуду здесь какое-то время, можешь устроиться поудобнее, а когда ты мне понадобишься, я тебя позову». Тогда я вышел из дома, ибо это было поистине жуткое место. Шел сильный дождь, и, велев ординарцу набросить на моего коня имевшуюся у меня прорезиненную плащ-палатку, я огляделся в поисках места, где можно устроиться, и обнаружил курятник с чистой сухой соломой на полу (кур там не было), после чего лег и заснул. Примерно через час меня окликнул ординарец. Генерал стоял на крыльце; вскочив на коней, мы поскакали в сторону лагеря, причем я, разумеется, ехал в конском корпу позади генерала. Проехав ярдов двести-триста, он осадил коня и произвел: «Поравняйся со мной». Что я и сделал. Затем он спросил: «Ты заметил, что у меня не было шпаги, когда мы приезжали в штаб генерала Макклеллана?» Я ответил: «Да, сэр, я обратил внимание, что при вас не было ни шпаги, ни портупеи». Он сказал: «Как видишь, теперь они у меня есть». Я ответил: «Вижу, сэр». Он пояснил: «Что ж, я раздобыл их в штабе генерала Макклеллана». И продолжил: «Прошлой ночью, пока ты спал, ординарец передал мне, что посланец от генерала Макклеллана хочет видеть меня за пределами стрелковой позиции; я вышел туда, и меня встретили два человека на серых конях, причем один из них был спешен. Этот человек приставил пистолет к моей голове и потребовал немедленно отдать шпагу. Полагая, что я захвачен в плен, мне не оставалось ничего другого, как отдать ему оружие, что я и сделал. Заполучив его, он тут же вскочил в седло и ускакал».

Это все, что генерал Тейлор когда-либо рассказывал мне на сей счет, и это все, что мне известно об этом происшествии. (Могу добавить, что телохранители генерала Макклеллана всегда ездили на серых лошадях). По правде говоря, все это произошло — клянусь честью джентльмена и солдата — именно так, как я здесь изложил.

Когда бригада входила на большое пшеничное поле у Беркли, где армия в тот момент начинала разбивать лагерь, внезапно и без всякого предчувствия близости противника прилетели несколько снарядов и разорвались среди повозок с боеприпасами, стоявших на дороге, вдоль которой маршировали наши люди. По моим воспоминаниям, разорвалось не больше дюжины снарядов. Полк зуавов — кажется, это был 55-й Нью-Йоркский — бросился назад беглым шагом и, насколько я понял, захватил два орудия, которые противник подкатил вплотную к нашему лагерю безо всякого прикрытия. Обстоятельства этого дела можно найти в официальных отчетах. Я помню, что один из снарядов разорвался всего в нескольких футах от лошади генерала Тейлора.

Во время нашего лагерного стояния на Малверн-Хилл произошло несколько интересных случаев. Стояла жаркая, некомфортная и мрачная погода, поскольку потерь было много, и оркестры, исполнявшие «Похоронный марш», то и дело слышались в течение всего дня. Люди умирали от болезней, немало было и раненых.

Однажды ночью, спустя несколько дней после того, как мы разбили лагерь, нас разбудила среди ночи весьма оживленная канонада с противоположного берега реки. Наш лагерь находился примерно в четверти мили от реки; по всей армии забили «долгий сбор», и бригада выстроилась в линию. Я не думаю, что в бригаде были потери, хотя в нашей дивизии от вражеских снарядов пострадавшие имелись. Один из них, доктор Окли — я помню его имя, — попросил меня навестить в полевом госпитале солдата, которому снарядом оторвало весь живот, после чего тот прожил еще четыре дня. Это ранение упоминается среди курьезов войны. Я дважды навещал этого человека, и, как ни странно, казалось, что он не испытывает никакой боли, кроме мук от голода.

Спустя несколько дней после нашего прибытия в лагерь президент Линкольн прибыл с визитом и провел смотр армии. Предполагаю, что из-за ограниченности пространства, на котором приходилось проводить построение, каждая бригада выстраивалась на северной стороне собственного лагеря двойными колоннами, сомкнутыми в массу, а штабные офицеры были спешены. Вся моя одежда, за исключением того единственного костюма, в котором я прошел семидневные бои, оказалась утрачена, и так вышло, что единственным моим пальто был короткий жакет до пояса, а единственными брюками — те самые, что я носил с 27 июня. Мое седло дважды получало попадания осколками снарядов: один раз, когда я находился в нем, и второй, когда меня в нем не было. Оно не слишком сильно порвалось, но все винты в нем расшатались, и один из них вылез наружу и день за днем рвал мои брюки до такой степени, что я могу сказать лишь одно: они совершенно не годились для появления на смотре; поэтому, видя мое состояние, генерал Тейлор освободил меня от участия в смотре, и я сидел на пороге своей палатки рядом с палаткой генерала Тейлора, буквально в нескольких футах от нее. Президент Линкольн ехал на крупном гнером коне, был одет в черный сюртук и высокую шелковую шляпу и двигался во главе кавалькады; сразу за ним следовали генерале Макклеллан и его штаб, насчитывавший, пожалуй, около сотни офицеров. Они проследовали с востока на запад вдоль фронта армии, причем президент приподнимал шляпу, проходя мимо знамен каждой бригады. Поравнявшись с нашей бригадой, они остановились, и генерал Тейлор вместе с президентом подошли к палатке генерала Тейлора, никого больше с ними не было. Президент спешился, и мой слуга Джеймс Хаггс, который все еще жив, принес походные табуреты, и они сели под тентом палатки генерала Тейлора; судя по всему, президент захотел пить, поскольку день выдался очень жарким. Джеймс Хаггс сходил к роднику неподалеку, принес воды, и президент с жаждой выпил ее; собираясь уходить, он заметил меня, стоявшего по стойке смирно лицом к нему у входа в свою палатку, и сказал генералу Тейлору: «Полагаю, это один из ваших штабистов; надеюсь, он не ранен?» Генерал Тейлор подозвал меня к ним и представил меня президенту как капитана Грубба из своего штаба, рассказав обо мне пару очень приятных вестей, от которых у меня запылали щеки, а затем, взяв меня за плечо, произвил: «Он бы участвовал в смотре, но его одежда была недостаточно хороша для этого». Президент Линкольн положил руку мне на плечо; я никогда не забуду доброе выражение его великолепных глаз, когда он посмотрел мне в лицо и сказал: «Сынок, я думаю, твоя страна может позволить себе купить тебе новую пару штабных брюк». Поскольку это были единственные слова, которые президент Линкольн когда-либо говорил мне, они глубоко запечатлелись в моей памяти. Я никогда их не забывал и не забуду.

Остаток нашего пребывания в Харрисонс-Ландинг наполнен для меня неприятными воспоминаниями. Я подхватил брюшной тиф, хотя сам того не знал и пытался бороться с болезнью, и держался до самого утра, когда бригада выступила из Харрисонс-Ландинг; в то ветреное и пыльное утро я с огромным трудом взобрался на своего бурого жеребца, перевалился через него прямо в пыль, и следующее, что я помню — как очнулся в гавани Нью-Йорка на госпитальном судне дней десять спустя, причем две сестры милосердия ухаживали за мной, а у изножья кровати стоял мой старый слуга Джеймс Хаггс. Он нанял встретившегося ему темнокожего мужчину, и они помогли донести меня до самой кромки воды, после чего сумели погрузить меня на госпитальное судно «Сполдинг» в маленькой долбленой каноэ, поскольку якорь этого корабля уже был поднят, и это было последнее госпитальное судно, отходившее с грузом больных и раненых.

Я не знал, что бригада была ужасно потрепана, а генерал Тейлор убит у моста Булл-Ран, до тех пор, пока меня не переправили с госпитального судна в отцовский дом в Берлингтоне, где я обнаружил письмо от полковника Торберта, командовавшего бригадой, с просьбой поступить к нему в штаб. Я присоединился к бригаде как раз перед сражением у Крэмптонс-Пасс (и прилагаю к сему свой отчет об этом событии, который я зачитал на встрече ветеранов бригады в своем имении в Эджуотер-Парке и который был напечатан по их просьбе).

Мы видели сражение при Энтитеме и находились под ужасным артиллерийским огнем, но состояли в резерве, и, пожалуй, мне достаточно лишь сказать: по мнению каждого солдата и офицера нашей бригады, если бы Шестой корпус был брошен вперед тем днем через мост Бернсайда после того, как Бернсайд перешел его, и выставлен поперек правого фланга конфедеративной армии, которая вся целиком стояла там, расположившись в пшеничном поле напротив нас, исход того сражения оказался бы совсем иным.

После Энтитема мы совершили марш к Бейкерсвиллю и разбили там лагерь; к нам присоединился Двадцать третий нью-джерсийский полк, в который я получил назначение майором за несколько дней до битвы при Фредериксберге. (И я хотел бы предложить следующее: поскольку история этого полка, являющаяся, разумеется, частью истории всей бригады, была тщательно собрана и издана Ассоциацией ветеранов Двадцать третьего полка — а этот полк оставался в составе бригады вплоть до окончания срока своей службы в июне 1863 года и участвовал в боях вместе с бригадой под Фредериксбергом и в сражении у церкви Салем — считать эту печатную историю неотъемлемой частью истории бригады.)

Э. БЕРД ГРУББ.
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Эпизод с военным врачом Третьего полка




Врач 3-го Нью-Джерсийского полка был назначен губернатором Олденом примерно через десять дней после прибытия полка в лагерь Олден. Его звали Лоренцо Луис Кокс, ему было около двадцати пяти лет. Он отличался приятной внешностью, прекрасным образованием и был отменным хирургом. Он приходился внуком мистеру Редмонду Коксу из Филадельфии, выходцу из известного семейства. Редмонд Кокс был близким другом моего отца, однако мой отец не имел ни малейшего отношения к назначению доктора Кокса и ничего об этом не знал до тех пор, пока решение не было принято.

После сражения при Булл-Ране, ранней осенью, Третий полк был задействован на возведении форта Уэрт, одного из укреплений Вашингтона, примерно в миле к западу от Александрийской семинарии. Вероятно, вскрытие столь большого количества свежего грунта, необходимого при строительстве форта — весьма крупного по размерам, — вызвало вспышку малярийной лихорадки, в основном в виде обычных лихорадочных ознобов. Утренняя поверка больных назначалась на половине седьмого утра, и весьма значительная часть полка выстраивалась у палатки доктора Кокса, чтобы получить порцию виски и несколько пилюль хинина. Те солдаты Третьего полка, которые прочитают эти строки, вероятно, вспомнят два весьма нелепых происшествия на этот счет. У доктора Кокса был ирландец, служивший рядовым в одной из рот и выполнявший обязанности его помощника. Доктор держал в палатке бочонок с виски, из которого каждое утро выдавал пайки; он заметил, что это виски иссякает быстрее, чем, по его мнению, должно было, и тогда влил в бочонок с виски очень большое количество хинина. В результате на следующее утро его помощник Патрик напился до такой степени, что его пришлось оттаскивать к ручью и окатывать водой, чтобы привести в чувства, после чего он еще два-или три дня ничего не слышал.

Второй случай заключался в том, что однажды утром на разводе караула адъютант по фамилии Ферли (англичанин и младший сын лорда Ферли) появился верхом на коне светлого гнерой масти, чьи ребра за ночь были разрисованы белой краской, а на хвосте сбриты все до единого волосы. В ходе полкового трибунала выяснилось, что патиковский помощник доктора Кокса по большей части и был ответственен за порчу коня адъютанта. В течение августа и сентября, а также на протяжении всей зимы 1861–1862 годов Первая нью-джерсийская бригада несла пикетную службу перед своими линиями, причем в августе и сентябре эти пикеты находились совсем недалеко от Александрии, прямо перед ней, самое большее в трех милях. Пикеты противника располагались вплотную к нашим, и там произошло немало стычек вдоль шоссе Литтл-Ривер и прилегающих к нему кукурузных полей. Постепенно наши пикетные линии продвигались вперед, пока примерно во второй половине сентября мы не заняли плантацию миссис Фитцхью и не выставили пикеты почти вплотную к Аннандейлу. Доктор Кокс и его помощник выезжали к пикетным линиям почти каждый день во второй половине дня. Многие солдаты хворали, кроме того, время от времени случались пулевые ранения, за которыми требовался присмотр. Доктор Кокс ездил на очень красивом муле кремового окраса, а Патрик передвигался на армейском коне; за спиной Патрик носил притороченный ранец с медикаментами и хирургическими инструментами. Однажды во второй половине дня доктор Кокс, который уже несколько раз бывал на плантации миссис Фитцхью — в то время она находилась немного за пределами наших пикетных линий, — снова направился туда и был атакован шестью конниками из разведчиков Лаудона, кавалерией Конфедерации; хотя он пытался заставить своего мула ускакать от них, сделать это не удалось, и он попал в плен. Патрик соскочил с лошади, бросился в лес и сумел пробраться обратно к нашим линиям вместе с медицинским ранцем. Он доложил, что доктор Кокс убит, поскольку прозвучало несколько выстрелов из пистолетов, а Кокс не был вооружен. Вечером следующего дня доктор Кокс вернулся в лагерь Третьего полка и доложил о случившемся примерно так, как я описал это здесь, полковнику Тейлору, а также всем офицерам полка, которые были его друзьями и интересовались этим происшествием. Он рассказал, что его отвели в Манассас-Джанкшен и некоторое время продержали в палатке генерала Джозефа Э. Джонстона, командующего армией мятежников, противостоявшей нам в то время. Все были рады его освобождению, которое, разумеется, произошло в силу его статуса некомбатанта. Он возобновил свои обязанности, и, насколько я помню, об этом инциденте в полку больше не вспоминали, пока не произошло следующее любопытное событие.

Когда армия двинулась на Манассас-Джанкшен в марте 1862 года, Третий Нью-Джерсийский полк шел в самом авангарде. Стрелки этого полка захватили эшелон с продовольствием, а также первыми вошли в лагерь мятежников в Манассасе. Некоторые бойцы полка зашли в палатку генерала Джозефа Э. Джонстона, которую тот покинул настолько спешно, что там остались его бумаги и воинский кушак, которые и достались этим солдатам. Разумеется, они изучили документы и с удивлением обнаружили там составленный кем-то из штаба генерала Джонстона отчет о беседе с доктором Коксом из Третьего нью-джерсийского добровольческого полка. В этом отчете утверждалось, что доктор Кокс предоставил генералу Джонстону всю испрашиваемую информацию о войсках в Александрии и ее окрестностях, и что Кокс особо назвал численность войск, которыми командовал генерал Монтгомери в Александрии. К счастью для Кокса, адъютант указал эту цифру в 10 000 человек, что в точности соответствовало словам Кокса и вдвое превышало реальные силы Монтгомери. Эти бумаги были переправлены в Вашингтон — через штаб ли полка или нет, я не знаю, — однако несколько дней спустя отряд кавалерии США прибыл в Третий полк, и старший офицер арестовал доктора Кокса, доставив его в Вашингтон, где его немедленно заточили в тюрьму Олд-Кэпитол. Он пробыл там довольно долгое время, по моим воспоминаниям — несколько месяцев. Я написал об этом своему отцу, и тот отправился в Вашингтон на личную встречу с Эдвином М. Стэнтоном, занимавшим тогда пост военного министра; мистер Стэнтон до войны был адвокатом моего отца в Ланкастере и состоял с ним в близких дружеских отношениях. Ему стоило огромного труда заставить мистера Стэнтона вообще заняться этим делом, но когда тот наконец вник в него, выяснилось, что Кокс абсолютно невиновен, хотя и вел себя глупо. Он вернулся в полк, но пробыл там всего несколько дней. Солдаты и многие офицеры отказались принять его, и он подал в отставку, устроившись судовым врачом на одно из судов компании «Пасифик Мейл Стимшип», где заболел чагреской лихорадкой и скончался. Этот случай вышел весьма печальным. Кокс был совершенно невиновен. Он был безупречно преданным и честным человеком. Он являлся одним из лучших хирургов во всей армии того времени и почти наверняка сделал бы блестящую карьеру. Его военная жизнь, да и реальная жизнь тоже, оборвались преждевременно из-за излишней болтовни. Он сам рассказывал мне, что во время допроса в палатке генерала Джонстона намеренно выдал ему всю дезинформацию, какую только смог придумать, и специально преувеличил численность войск Монтгомери вдвое по сравнению с их реальной силой.

Переписку по этому вопросу можно найти в официальных отчетах, см. общий указатель, страница 211, Льюис Л. Кокс 13845.

Я читал эту переписку, но том, в котором она содержится, мне теперь не удается найти в моей коллекции.

Э. Берд Грубб.

Я являлся первым лейтенантом роты D 3-го добровольческого полка Нью-Джерси и адъютантом при штабе бригадного генерала Джорджа В. Тейлора из Первой нью-джерсийской бригады на протяжении этой кампании.

Э. Берд Грубб.
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Примечания переписчика:



На титульном листе опечатка «Moorestown Ppinting» была исправлена на «Moorestown Printing».

На странице 11 француза назвали «Duke de Charteres», тогда как на странице 9 он именовался «Duke de Chartres». Другие источники подтверждают присутствие герцога Шартрского в том сражении, поэтому упоминание на странице 11 было исправлено на «Duke de Chartres».

На странице 13 после фразы «happened just here» была добавлена точка.

На странице 14 после слов «guns at that time» была поставлена точка.

На странице 18 выражение «creek at a fort» было исправлено на «creek at a ford».

На странице 21 фраза «Very vell» была исправлена на «Very well».

На странице 23 слово «containng» было исправлено на «containing».

На странице 31 слово «chargres fever» было заменено на «chagres fever».
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